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Par Eiropas Komisijas Tiesību ģenerāldirektorāta īpašās programmas „Krimināltiesības” projekta „Kriminālprocesā iesaistīto tiesu tulku kapacitātes celšana un to aktivitāšu nodrošināšana” rezultātiem 
Kopš 2013. gada aprīļa Valsts valodas centrs sadarbībā ar Tieslietu ministriju, Tiesu administrāciju un Latvijas Tiesnešu mācību centru īstenoja Eiropas Komisijas īpašās programmas „Krimināltiesības” projektu „Kriminālprocesā iesaistīto tiesu tulku kapacitātes celšana un to aktivitāšu nodrošināšana” ar mērķi uzlabot Latvijas tiesu tulku un tulkotāju sniegto pakalpojumu kvalitāti. Projektā paredzēto aktivitāšu kopums ir veicinājis sadarbību starp kriminālprocesa dalībniekiem, kā arī tiesu tulku profesionālās kvalifikācijas izaugsmi. 

Projekta ietvaros tiesu tulkus nodrošināja ar atbalsta programmatūru, iegādājoties septiņdesmit piecas SDL TRADOS tulkošanas programmatūras licences un tieši viņiem izveidojot apjomīgu, centralizētu tulkošanas un terminoloģijas datubāzi ar vairāk nekā 12000 tulkošanas segmentiem. SDL TRADOS programmatūras apmācībās piedalījās 106 tiesu tulki un tulkotāji. Drīz pie tiesu tulkiem nokļūs arī palīgmateriāls - „Rokasgrāmata tiesu tulkiem”.
Lai veidotu visaptverošu izziņas bāzi ar Eiropas Savienības dalībvalstu pieredzi attiecībā uz tulka/tulkotāja, kas darbojas kriminālprocesa ietvaros, profesijas reglamentāciju, kā arī tulku/tulkotāju reģistru darbības pamatiem, pētnieki salīdzināja Latvijas un dažādu Eiropas Savienības dalībvalstu praksi tulku un tulkotāju pieejamības nodrošināšanā juridiskajā konsultācijā, rakstveida un mutvārdu tulkošanā, procesa dalībnieku informēšanā, profesionālajā kvalifikācijā un profesionālo apvienību veidošanā. Pētījuma „Tiesu tulku/tulkotāju reģistri un darba organizācija Eiropas Savienībā” laikā tika apmeklētas deviņas Eiropas Savienības dalībvalstis, izpētīta četrpadsmit dalībvalstu prakse tiesu tulku un tulkotāju darba organizācijā, iesaistīti vairāk nekā 90 ārvalstu eksperti un 40 Latvijas eksperti. Par pētījuma rezultātiem diskutēja plaši pārstāvētā starptautiskā konferencē un tas ir pieejams interesentiem valsts institūciju pasūtīto pētījumu un publikāciju datubāzē http://petijumi.mk.gov.lv/.
Projekta ietvaros divu gadu laikā noritēja kriminālprocesā iesaistīto tulku un tulkotāju apmācības. No 2013. gada 24. septembra līdz 2014. gada 13. novembrim nodibinājums „Latvijas Tiesnešu mācību centrs” veica 302 tiesu tulku un 123 tiesnešu apmācību, padziļināti apskatot darba ētiku, rakstiskās un mutiskās tulkošanas pamatprincipus, kā arī saskarsmes psiholoģiju.
Noslēdzot projektu, tā rezultāti un ilgtspēja ir izanalizēti 40 nozares profesionāļu diskusijā. Projektā sadarbojās kopumā 725 nozares profesionāļi no Latvijas un Eiropas Savienības dalībvalstīm. 

Kopējais projekta ilgums: 24 mēneši (no 2013. gada 1. aprīļa līdz 2015. gada 31. martam) 

Projekta kopējais finansējums: 489 930,19 EUR. 80% no projekta izmaksām finansē Eiropas Komisija un 20% ir valsts budžeta līdzfinansējums.

Papildu informācija par projektu un tā aktivitātēm: 

projekta vadītāja Ieva Lībķena 

Valsts valodas centra 

Administratīvās nodaļas vadītāja 

ieva.libkena@vvc.gov.lv; 

Tel.: 67334635 

Seko Valsts valodas centram Tviterī @_vvc 
[image: image1.png]